Magistro darbų, gintų 2025 m., temos

	N
	Studentas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba
	Darbo vadovas

	4
	Bagdžiūnaitė Emilė
	Lietuvos teismų vertėjų psichosocialinės rizikos priimtinumo vertinimas
	Assessment of Psychosocial Risk Acceptability Among Translators Working in Lithuanian Courts
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	3
	Balestra Federico
	Mašininio vertimo ir dirbtinio intelekto taikymas verčiant Lewiso Carollio romano „Alisa stebuklų šalyje“ kalambūrus ir žodžių žaismą į italų kalbą
	Machine Translation and Artificial Intelligence Applied to the Translation of Puns and Wordplay in "Alice’s Adventures in Wonderland"
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	1
	Baškytė Raimonda
	Pakartotiniai literatūros klasikų vertimai: G. Flaubert'o romano „Ponia Bovari“ vertimo iš prancūzų kalbos į lietuvių kalbą ištraukų analizė
	Re-translating Literary Classics: An Analysis of the Translation of Extracts from Gustave Flaubert's "Madame Bovary" from French into Lithuanian
	Doc. Černiuvienė Liucija

	11
	Blažys Tadas
	Sutarčių vertimas: dekalogas
	Translation of Contracts: A Decalogue
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	5
	Čiurlys Gaudentas
	Užklotinis ispaniškų intarpų Holivudo filmuose vertimas
	Voice-Over Translation of Spanish Insertions in Hollywood Films
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	7
	Gastaldello Olga
	Lyginamasis mašininio vertimo įrankių tyrimas: rusiškų antroponimų ir toponimų transliteravimas į italų kalbą
	A Comparative Study of Machine Translation Engines: Transliterating Russian Anthroponyms and Toponyms into Italian
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	8
	Leščinska Agnieška
	Formos aidas: metras ir rimas Česlovo Milošo poemėlėje „Pasaulis“ ir jos vertimuose į lietuvių ir anglų kalbas
	Echoes of Form: Meter and Rhyme in Czesław Miłosz’s “The World” and Its Lithuanian and English Translations
	Dr. Užgiris Rimas

	6
	Limbaitė Diana
	Ernesto Hemingway'aus kūrinių vertimų į lietuvių kalbą paratekstai
	Paratexts in the Lithuanian Translations of Ernest Hemingway's Works
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	13
	Martin Marin lauryna
	Dirbtinio intelekto priemonių taikymas verčiant žodžiu
	Application of Artificial Intelligence Tools in Interpreting
	Doc. Mankauskienė Dalia

	2
	Mieldažytė Justina
	Redaktoriaus veiklos įtaka vertimui ankstyvojo tarpukario Lietuvos periodinėje spaudoje: Kazio Puidos atvejis
	The Influence of Editorial Work on Translation in Lithuanian Periodicals of the Early Interwar Period: The Case of Kazys Puida
	Doc. Černiuvienė Liucija

	12
	Novikaitė-Mikuckienė Ana
	Fakultatyvusis implikavimas ir eksplikavimas Europos Parlamento narių kalbų sinchroniniame vertime iš lietuvių kalbos į anglų kalbą
	Optional Implicitation and Explicitation in the Simultaneous Interpretation of Speeches by Members of the European Parliament from Lithuanian into English
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	9
	Šalengaitė Gerda
	Socialinė lytis Margaret Atwood romano „Tarnaitės pasakojimas“ vertime į lietuvių kalbą
	Gender in the Lithuanian Translation of Margaret Atwood‘s “The Handmaid's Tale“
	Dr. Veličkienė Deimantė

	14
	Šlėderytė Akvilė
	Kultūrinių realijų perteikimas autoriaus ir vertėjo Andriaus Tapino romane „Vilko valanda“
	Translation of Cultural References in the Novel “Hour of the Wolf” by Author-Translator Andrius Tapinas
	Dr. Veličkienė Deimantė

	10
	Vasiljeva-Niparavičienė Veronika
	Kultūrų sankirta Antano Škėmos romane „Balta drobulė“ lietuvių ir prancūzų kalbomis
	Intersection of Cultures in Antanas Škėma's Novel "White Shroud" in the Lithuanian and French Languages
	Doc. Černiuvienė Liucija
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	1
	Blynas Lukas
	Ritmo, rimo ir sąskambių perteikimo Walto Whitmano poezijos rinktinės „Leaves of Grass“ vertimuose į lietuvių kalbą lyginamoji analizė

	A Comparative Analysis of the Levels of Rhythm, Rhyme and Sound Correspondence in Lithuanian Translations of Walt Whitman’s “Leaves of Grass“
	Dr. Užgiris Rimas

	3
	Janeliūnaitė Deina
	Virginie Despentes trilogijos „Vernonas Subutexas“ kalbos registrų vertimo į lietuvių kalbą specifika

	The Specificity of Translating Language Registers in Virginie Despentes' "Vernon Subutex" Trilogy into Lithuanian
	Doc. Černiuvienė Liucija

	4
	Tubis Robertas
	Lietuvos miestų viešojo transporto informacinių tekstų vertimas į anglų kalbą

	English Translation of Lithuanian City Public Transport Informational Texts
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	2
	Venclovas Saulius
	Johno Miltono epinės poemos „Prarastasis rojus“ vertimas į lietuvių kalbą: biblinių intertekstų analizė

	The Lithuanian Translation of John Milton's “Paradise Lost”: An Analysis of Biblical Intertexts
	Dr. Veličkienė Deimantė

	5
	Sabaliauskaitė Edita
	Skopos teorijos aktualumas mokslinių tekstų vertime: C. A. Weberio monografijos „Apie Aukštumalos aukštapelkės Nemuno deltoje augaliją ir vystymąsi lyginant su kitomis Žemės aukštapelkėmis“ vertimas į lietuvių kalbą

	The Relevance of Scopos Theory in the Translation of Scientific Texts: the Translation of C. A. Weber's Monograph “About the Vegetation and Origin of the Raised Bog of Augstumal in the Nemunas River Delta with Comparative Views of Other Raised Bogs of the Earth” into Lithuanian

	Doc. Plaušinaitytė Lina

	6
	Ostrowska Inga Luiza
	Konceptualiosios metaforos, susijusios su žmogaus sveikata, lietuvių ir anglų žiniasklaidoje ir jų mašininis vertimas

	Conceptual Metaphors Related to Human Health in Lithuanian and English Media and Their Machine Translation
	Prof. Grigaliūnienė Jonė
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	1
	Asinavičius Matas
	M. Unamuno „Del sentimiento trágico de la vida“: filosofemų statusas vertimo tekste ir terminų vertimo analizė
	Miguel de Unamuno's "Del sentimiento trágico de la vida": The Issue of Philosophemes in Translation Text
	Dr. Užgiris Rimas Edvard

	3
	Gluchovaitė Rūta
	Medžiai rusų, anglų ir lietuvių frazeologijoje
	Trees in Russian, English and Lithuanian Phraseology
	Doc. Konickaja Jelena

	4
	Leonavičiūtė Gabija
	Leksinių analitinių konstrukcijų vertimas iš ispanų kalbos į lietuvių ir anglų kalbas
	Translation of Lexical Analytical Constructions from Spanish into Lithuanian and English
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	2
	Masiliūnienė Ana
	Vertėjas-projektų vadovas decentralizuotame vertėjų tinkle: kompetencijų modelis
	Translator and Project Manager in Decentralised Network of Translators: a Competency Framework
	Doc. Mankauskienė Dalia

	5
	Perednienė Ieva
	Dalykinės (medicininės) kalbos intarpai vokiškame grožinės literatūros kūrinyje ir jų vertimas į lietuvių kalbą. Atvejo analizė: Thomo Manno „Užburtas kalnas“
	LSP (Medical) Elements in German Fiction and their Translation into Lithuanian: A Case Study of Thomas Mann's "The Magic Mountain"
	Doc. Masiulionytė Virginija

	6
	Potaškinaitė Gintarė

	Autizmo perteikimas Marko Hedono romano „Tas keistas nutikimas šuniui naktį“ vertime į lietuvių kalbą
	Representation of Autism in the Lithuanian Translation of Mark Heddon's Novel "The Curious Incident of the Dog in the Night-Time"
	Dr. Veličkienė Deimantė

	7
	Skapaitė Jolanta
	Lietuvių kalbos antriniai veiksmažodžiai ir jų vertimas į ispanų kalbą remiantis B. Sruogos „Dievų mišku“
	Lithuanian Secondary Verbal Derivation and Its Translation into Spanish (Based on B. Sruoga's "Forest of the Gods")
	Prof. Villanueva Svensson Miguel Karl

	8
	Šabūnaitė Greta
	Teisės terminų perteikimas John’o Grisham’o romano „Metas pasigailėti“ vertime į lietuvių kalbą
	Translation of Legal Terms from English into Lithuanian in John Grisham’s Novel “A Time for Mercy”
	Prof. Burkšaitienė Nijolė
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	1
	Ingelevičiūtė Eglė 
	Tekstynais paremtas aiškinamųjų jungtukų SO, THUS ir THEREFORE vartosenos grožinėje literatūroje anglų kalba bei jų vertimo į lietuvių kalbą tyrimas
	Corpus-Based Study of the Usage and Translation of Linking Adverbials SO, THUS and THEREFORE in English Fiction and Their Counterparts in Lithuanian Fiction
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	3
	Juknaitė Gintarė 
	Kultūrinių kontekstų sankirta Mathiaso Énard’o romane „Boussole“: vertimo į lietuvių kalbą analizė
	Cross-Cultural Contexts in Mathias Énard's Novel "Boussole": Analysis of Its Translation to Lithuanian
	Doc. Černiuvienė Liucija

	4
	Lapinskaitė Dalia 
	MAIK „Coursera“ turinio postredagavimas
	Post-Editing of the MOOC Coursera Content
	Dr. Mankauskienė Dalia

	2
	Lukančenko Brigita 
	Onomatopėja Kristijono Donelaičio poemos METAI vertimuose į anglų, lenkų ir rusų kalbas
	Onomatopoeia in English, Polish and Russian Translations of "Metai" ("The Seasons") by Kristijonas Donelaitis
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	5
	Sakutis Martynas 
	Teorijos svarba: strateginis nepastovumas lietuviškuose Salmano Rushdie'io „Vidurnakčio vaikai” ir Junoto Diazo „Štai taip tu ją prarandi” vertimuose
	Strategic Confusion in Lithuanian Translations of Salman Rushdie’s "Midnight's Children" and Junot Diaz's "This is How You Lose Her"
	Dr. Užgiris Rimas Edvard

	6
	Šaučiūnas Marius 
	Gretinamoji tekstynais paremta anglų kalbos episteminių prieveiksmių PROBABLY, POSSIBLY ir APPARENTLY semantikos ir vertimo į lietuvių kalbą analizė
	A Corpus-Based Study of the Semantics of English Epistemic Adverbs PROBABLY, POSSIBLY and APPARENTLY and Their Translation to Lithuanian
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	7
	Vyšniauskaitė Gabija
	Ispanų–portugalų–lietuvių kalbų pažodinio vertimo problematika
	Literal Translation of Spanish-Portuguese-Lithuanian and Its Problems
	Doc. Juzala-Deprati Gustaw Ferdynand
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	1
	Auškalnytė Rita
	Lietuvos įvaizdžio kūrimas turistams skirtuose tinklalapiuose (lietuvių, anglų ir prancūzų kalbomis): imagologinis tyrimas
	Building up the Image of Lithuania on Tourism Websites (in Lithuanian, English and French): An Imagological Case Study
	Prof. Burkšaitienė Nijolė

	3
	Kaluževičiūtė Asta
	Autoriniai naujažodžiai Douglas‘o Adams‘o kūrinyje „Keliautojo autostopu gidas po galaktiką“ ir jo vertimuose į lietuvių kalbą
	Author Neologisms in Douglas Adams’ Novel “The Hitchhiker's Guide to the Galaxy” and Their Translations into Lithuanian
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	4
	Kivilienė Kotryna
	Vulgarios kalbos vertimas: lyginamoji Ch. Bukowskio romano „Moterys“ lietuvių, anglų ir rusų kalbomis analizė
	Vulgar Language Translation: A Comparative Analysis of Charles Bukowski's Novel “Women” in English, Lithuanian and Russian
	Dr. Užgiris Rimas Edvard

	2
	Levanaitė Karolina
	Postredagavimo kompetencijų ugdymas rengiant vertėjus Lietuvoje
	Development of Post-editing Competencies in Translator Training in Lithuania
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	5
	Pelenytė Guoda
	Tropai ir retorinės figūros sinchroniniame prezidentinių kalbų vertime 
	Tropes and Rhetorical Figures in Simultaneous Interpreting of Presidential Speeches
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	6
	Stančiūtė Ivona
	Savinimas ir svetinimas Marjane Satrapi grafinės novelės „Persepolis“ vertimuose į anglų ir lietuvių kalbas
	Domestication and Foreignisation in the English and Lithuanian Translations of Marjane Satrapi’s "Persepolis"
	Dr. Užgiris Rimas Edvard

	7
	Stankevič Natalija
	Lietuvių gestų kalbos vertėjų darbas tiesioginiame eteryje įprastomis ir ekstremaliomis sąlygomis per COVID-19 pandemiją 
	Lithuanian Sign Language Interpreters: Live Interpretation under Normal and Extreme Conditions during the COVID-19 Pandemic
	Dr. Mankauskienė Dalia

	8
	Urbanavičiūtė Dovilė
	Metaforinė kalba populiariojo mokslo literatūroje ir jos vertimo strategijos
	Metaphorical language in popular science literature and its translation strategies
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	9
	Žimkus Justinas
	Istorinių politinių realijų vertimas į anglų kalbą: „Lietuvos istorijos“ vertimo analizė
	Translation of Historical-political Realia into English: An Analysis of the Translation of “The History of Lithuania”
	Prof. Grigaliūnienė Jonė
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	1
	Dominauskaitė Jurgita
	Ekstratekstiniai vertėjo komentarai grožinės literatūros vertimuose iš italų kalbos į lietuvių kalbą
	Translator's Extratextual Glosses in Fiction Translations from Italian into Lithuanian
	Dr. Klioštoraitytė Rasa

	2
	Jacikevičiūtė Marija
	George‘o Orwell‘o „1984-ųjų“ naujakalbė: propaganda bei manipuliacijos kalba originalo tekste ir vertime į lietuvių kalbą
	George Orwell‘s "1984" Newspeak: Propaganda and Language Manipulation in the Original Text and the Lithuanian Translation
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	3
	Juozapaitytė Martina
	Vertimo nuostoliai subtitruojant filmą
	Translation Losses when Subtitling a Film
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	4
	Kubilius Augustinas
	Priešpriešos diskurso žymiklių HOWEVER ir YET vartosenos ypatumai ir vertimas į lietuvių kalbą
	Contrastive Discourse Markers HOWEVER and YET: Peculiarities of Usage and Their Translation into Lithuanian
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	5
	Markevičiūtė Laura
	Kauzatyvinės konstrukcijos su veiksmažodžiais HAVE, GET, MAKE ir jų vertimas į lietuvių kalbą
	Causative Constructions with the Verbs HAVE, GET, MAKE and their Translation into Lithuanian
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	6
	Montrimaitė Ieva
	Raymond'o Queneau kūrybos stilistika ir vertimas: kūrinio „Stiliaus pratimai“ vertimo analizė
	Stylistics and Translation of Raymond Queneau's Work: Translation Analysis of "Exercises de style"
	Doc. Černiuvienė Liucija

	7
	Posaškova Aleksandra
	Architektūros terminų vertimo problematika verčiant iš anglų kalbos į lietuvių kalbą
	Problems of Translation of Architectural Terms from English to Lithuanian
	Prof. Burkšaitienė Nijolė

	8
	Poškutė Dovilė
	L. S. Černiauskaitės romano „Kvėpavimas į marmurą“ palyginimų ir metaforų vertimas
	The Translation of Similes and Metaphors in L. S. Černiauskaitė's novel "Breathing into Marble"
	Dr. Užgiris Rimas Edvard

	9
	Židanavičius Vytis
	Skambesio išsaugojimas: rimuotos poezijos vertimas iš lietuvių kalbos į anglų kalbą
	Preserving Patterns of Sound: Some Recent Translations of Rhyming Poetry from Lithuanian into English
	Dr. Užgiris Rimas Edvard
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	1
	Augutė Gabrielė 
	Vertimo rizikos valdymas: redaktoriaus vaidmuo
	Risk Management in Translation: the Role of a Reviser
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	2
	Bajorūnė Normantė 
	Vokiškų daiktavardinių dūrinių vertimas į anglų ir lietuvių kalbas
	The Translation of German Nominal Compounds into English and Lithuanian
	Doc. Volungevičienė Skaistė

	3
	Balkovskaja Mažena 
	G. Rodari'o literatūrinės pasakos „Le avventure di Cipollino“ personažų vardų perteikimas lenkų, rusų ir lietuvių kalbomis
	Rendering the Names of the Characters in Rodari's Literary Tale "Le avventure di Cipollino" into Polish, Russian and Lithuanian
	Dr. Klioštoraitytė Rasa

	4
	Bulatovaitė Ieva 
	Terminų kūrimas ir vertimas: futbolo terminų atvejo analizė
	Term Creation and Translation: A Case Study of Football Terms
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	5
	Garbatovič Božena 
	Fraziniai veiksmažodžiai lietuvių ir lenkų studentų anglų kalboje: tekstynais paremta analizė
	Phrasal Verbs in Learner English: A Corpus-based Study of Lithuanian and Polish Learners of English
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	6
	Gumuliauskienė Olga
	Būdvardžių pateikimas dvikalbiuose rusų-lietuvių kalbų žodynuose
	Adjectives in Bilingual Russian-Lithuanian Dictionaries
	Prof. Grigaliūnienė Jonė

	7
	Kamandulytė Aušra 
	Spalvos semą turintys metaforiniai terminai ES dokumentuose
	Colour-based Metaphorical Terms in EU Documents
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	8
	Kiknadzė Marija 
	Seriale „Didžiojo sprogimo teorija“ vartojamų eufemizmų ir jų vertimo į lietuvių kalbą analizė
	An Analysis of Euphemisms Used in "The Big Bang Theory" Series and Their Translation into Lithuanian
	Prof. Korostenskienė Julija

	9
	Kriaučiūnaitė Raimonda 
	Pereinamojo laikotarpio teisingumas ir naujienų vertimas: Kolumbijos atvejis
	Transitional Justice and News Translation: The Case of Colombia
	Doc. Černiuvienė Liucija

	10
	Morkūnienė Jodita 
	Produkto aprašo lokalizacijos analizė IKEA kataloguose lietuvių, anglų ir rusų kalbomis
	The Localization of Product Descriptions in "IKEA" Catalogues in Lithuanian, English, and Russian
	Habil. prof. Kaminskienė Ligija

	11
	Razvadauskas Justinas 
	Karo semantinio lauko leksikos perteikimas George'o R. R. Marti „A Clash of Kings“ vertime į lietuvių ir italų kalbas
	The Translation of War-related Lexicon into Lithuanian and Italian in "A Clash of Kings" by George R. R. Marti
	Doc. Černiuvienė Liucija










	12
	Sakalytė Eglė 
	Ispaniško serialo „Velvet“ deminutyvinių vedinių analizė ir jų vertimas į lietuvių kalbą
	The Analysis of Diminutives in the Spanish TV Series "Velvet" and Their Translation into Lithuanian
	Doc. Caro Dugo Carmen

	13
	Staniulienė Jurgita 
	Automatinio vertimo redagavimas
	Post-Editing of Machine Translation
	Prof. Maskaliūnienė Nijolė

	14
	Stasiūnas Paulius 
	Antano Škėmos romano „Balta drobulė“ kultūrinių kontekstų vertimas į prancūzų kalbą
	Translating the Cultural Context of Antanas Škėma's Novel "Balta drobulė" into French
	Dr. Klioštoraitytė Rasa

	15
	Šiaulytė Karolina 
	Vertimas kaip adaptacija: Victor'o Hugo romano „Paryžiaus katedra“ ir Luc'o Plamondon'o miuziklo „Paryžiaus katedra“ sąsajos
	Translation as Adaptation: Connections between Victor Hugo's Novel "The Hunchback of Notre Dame" and Luc Plamondon's Musical "Notre Dame de Paris"
	Doc. Černiuvienė Liucija

	16
	Šileikytė Rūta 
	Konjunkcinis teksto rišlumas sinchroniniame vertime
	Conjunctive Cohesion in Simultaneous Interpretation
	Dr. Dalia Mankauskienė

	17
	Tamulevičius Mantas
	Johno R. R. Tolkien'o romano „The Lord of the Rings“ charakteronimų ir vietovardžių, paremtų natūraliomis kalbomis, perteikimas lietuvių ir italų kalbomis
	The Translation of Charactonyms and Place Names Based on Natural Languages into Lithuanian and Italian in "The Lord of the Rings" by John R. R. Tolkien
	Doc. Di Nunzio Novella

	18
	Vilkaitė Julija 
	Sinestezija lietuvių ir anglų kalbose: muzikos diskurso analizė
	Synaesthesia in Lithuanian and English: Musical Discourse Analysis
	Doc. Cibulskienė Jurga

	19
	Volkov Oleg 
	Ironija kaip rėmų priešprieša: tarpkalbinė perspektyva
	Irony as a Clash of Frames: A Cross-Linguistic Perspective
	Prof. Šeškauskienė Inesa

	20
	Zagurskytė Mantė 
	Somatinių frazeologizmų perteikimas Fabio Stassi romano „L’ultimo ballo di Charlot“ vertimuose į lietuvių ir anglų kalbas
	The Translation of Somatisms into Lithuanian and English in the Novel "L’ultimo Ballo di Charlot" by Fabio Stassi
	Dr. Klioštoraitytė Rasa

	21
	Ziabkinaitė Jurgita 
	Standartų vertimas: „Kokybės vadybos standarto“ vertimo iš anglų į lietuvių kalbą atvejo analizė
	The Translation of Standards: A Case Study of Translation of a Quality of Management Standard from English into Lithuanian
	Dr. Ratkus Artūras

	22
	Žinkevičienė Aistė 
	Šalutinių pažymimųjų sakinių vartosenos ypatybės ES dokumentuose juos verčiant iš anglų į lietuvių kalbą
	The Peculiarities of the Use of Relative Clauses in EU Documents, with a Focus on their Translation from English into Lithuanian
	Dr. Ratkus Artūras
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	1
	Burbaite Rūta
	Graikų kalbos intarpai filmuose „Mano didelės storos graikiškos vestuvės“ bei romane „Midlseksas“ ir jų vertimas
	Film “My Big Fat Greek Wedding” and Novel “Middlesex”: Greek Insertions and their Translation
	Profesorė Kaminskienė Ligija 

	2
	Cibulskaitė-Veršinskienė Giedrė
	Vertimas – žmogaus teisių užtikrinimo priemonė teisminiame procese ES šalyse (lyginamoji analizė)
	Translation as a Means of Ensurance of Human Rights in Court Proceedings in the EU Countries: a comparative study
	Docentė Černiuvienė Liucija

	3
	Gadeikis Daumantas
	Savinimo ir svetiminimo strategijų taikymas John Galsworthy romano „Savininkas“ („The Man of Property“) vertimuose į lietuvių kalbą
	Domesticating and Foreignizing Strategies in Lithuanian Translations of “The Man of Property” by John Galsworthy
	Profesorė Maskaliūnienė Nijolė

	4
	Galentaitė-Luli Gabija
	Socialinis deiktinis nuotolis anglų ir lietuvių kalbose
	Social Deictic Distance in English and Lithuanian
	Profesorė Kaminskienė Ligija 

	5
	Janušaitė Giedrė Izabelė
	Kristijono Donelaičio poemos „Metai“ realijos: vertimas iš lietuvių kalbos į ispanų kalbą
	Cultural Realia in “The Seasons” by Kristijonas Donelaitis and their Translation from Lithuanian into Spanish
	Dr. Užgiris Rimas Edvard

	6
	Juškevič Karolina
	Lietuviškos mitologinės būtybės ir jų pavadinimų vertimas į anglų ir rusų kalbas
	Lithuanian Mythological Creatures and Translation of their Names into English and Russian
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